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Amadekar : Hemid KILICASLAN
a
kurdi tirki fransizi ingilizi
1 - qomax, serdiwar : du  duvarin kirisleri les deux dernieres  the last two
qorén dawin én diwar  kapatan son iki dizisi ~ rangées de rows on head
chaque étage level of the
du mur wall
2 - ban, serxani, serban dam, cati toit roof
3 - 1€z, qor dizi, sira rang, rangée row, line
4 - karite, pir ana kiris, orta kiris poutre centrale, main beam
5 - rewt uzun sirik long biton, long pole,
longue perche long stick
6 - mertek, mirdiyaq, mertek solive, poutre, squared balk of
martag, seqle poteau, poutre timber,beam, post
porteuse supporting beam
7 - rojin, kulek aydmnlanma bacast ouverture prati- aperture in a roof
quée dans le toit to give light
pour Iéclairage
8 - bangerdan, bangor, log rouleau en pierre stone roller (used

gundor
9 - qeysik, batlog

10 - seyek, siwax
11 - qirs

12 - dep, text

13 - derd

14 - serderi

15 - sipane, binderi
16 - pencere, rofin

17 - pélekan, derence

loglama agaci

siva
cali-cirpt

tahta

kapt

tist esik

esik

pencere

sabit merdiven

pour comprimer un
toit en terrre
manche en bois

du rouleau

enduit

brindilles

bois
porte
linteau
seuil
fenétre
escalier

to roll the clay
roof of a hause)
wooden handle
of stone roller
coating

sticks, thorns
and brambles
timber

door

lintel

threshold
window
staircase

(ivina payim
[992an

Civina - duwanzdehemin
a li ser zimané kurdi
zaravaye kummand, ji 24
@ 31¢ meha ciriyé I
Swede, li xwendegeha
hilind a Biskops Amoye
cviya. Civin vé car ji
giraniya xebatén xwe da
ser leégerina termén rézi-
mani, hiqiqi O leskerd
[énérna peyven klask
keén kurdi, ku timi di ber-
nameya cvinén ziman
de ye bhi ferhengoka
kovara Ronahi dom kir.
Di waren peyven jiyana
rojane de, besdarén civi-
né li ser peyven malbat G
merivatiye ( termén ava-
kirin¢ xebitin. Em enca-
mén van xebatan di vé
hejmara  Kurmanci de
belav dikin.

Hevalén ku besdari civi-
na payiza 1992 an bin
ev in: Tutfi Baksi
(Xerzan), Rojen Barnas
(Diyarbekir), — Muzafer
Begzade  (Sikakan),
Hemid Kilicaslan (Meér-
din), Mehmid Lewendi
(Qerejdax), Kendal
Nezan (Diyarbekir), Eli
Ser (Wan), Mehmed
Uzin  (Swerek), Veysi
Zeydanli (Bedlis), Reso

Zlan  (Agid) @
Zeynelabidin Zinar
(Batman).
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18 - pelik, peplik
19 - taq

20 - bernig

21 - bér

22 - heri

23 - kerpic, kelpic
24 - darqalib

25 - kéran

26 - max

him, xim, binyad, binaxe,
bini, binyan, bintar, asas
ber, kevir

qermit

diwar

nawbir

kuc

pij, plc, kénce
sel, sal

rek

xurdik, xilik, xic, tike
qab
taht, fers

cax, érmikar,
cembilheya, navbire

dalan, kolan
sivder

arik, qarcik, sepitk, binban
sip

kéran, best

kut, kutek

basamak

kiicik pencere

teras

ktirek

balgik, harc

kerpic

kerpic kalibt

kiris

iki kiris arast mesafe

marche d'un escalier
petite fenétre
terrasse

péle

glaise, boue

pisé

moule A pisé

poutre

distance entre

deux poutres

termén avakiriné

temel

tas

tugla, keremit
duvar

ara bolme

elle tutulabilen tas

yassi, kictik tas

genis yasst doseme

tast

doldurmada kullanilan
kiictik tas ve camur
ya da cimento karisim,
ara dolgu

ara dolgu molozu
kemer, tonoz

yassi diiz tas

duvar takviye icin
icli ve dislt cepe-
cevre konan kiris

sofa, hol
1- sundurma, 2-hol

tavan

esik tast

direk, dam Kirisi
igreti stitun

fondation

pierre

brique rouge, tuile

mur

cloison

pierre irréguliere de
construction

petite pierre de forme plate
dalle de pierre

remplissage fait de
petites pierres de
ciment ou de boue

gravats

voute, arcade

pierre plate,

dalle de pierre

poutre de souténement
posée horizontalement
au milieu d'un mur
pour le consolider
vestibule

appentis

plafond

pierre du seuil
poutre

colonne provisoire
en bois

step, stair

small window
terrace

shovel

wet clay, mud
sundried brick
brick mold

beam

distance between
two beams

foundation

stone

red brick, red tile

wall

dividing wall

irregular building stone

small flat stone
flagstone, paving stone

filling made of small
stones, cement or mud

rubble stones

arch, vault
flagstone, paving
stone

supporting beam
placed horizontally
in the middle of a wall
to consolidate it
hall, anteroom
penthouse,
lean-to-roof lobby
ceiling

door sill

beam

temporary
wooden column
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spartek, destek
qirskirin

axkirin, banax

stln
perdik

siqal, mole
perdax kirin
alaskirin
lrik

evzel, erzél, inzél

avrejn, avréjen ;
meylbtina xani ji bo

ku av Ii ser xani nemine
kerik

porxan, ting, gong, kézin

nerdiwan

pébask : keviré ku di
hélén biré de an di
cemeki de pé lé dikin
ji bo daketin an
derbasbtiné

eywan

sanesin

bixéri

arglin, argind
arkolk : sisa agir
arist

sersok, hemamok

cilsok, kafik

destsok

dasir, avdestxane

avrejk

cirlk, ciranek, surik, coratan

dayanak, payanda
calt ¢curpt doseme

toprak doseme

situn

kiictik sirik (dam
kirisi ortiist icin)
ince sva
perdahlamak
kiris kaplama
zakkum agact
egreti iskele
platformu

su egimi

insaat iskele ayaklari
kiink

seyyar merdiven
kuyuya inmek

ya da dereyi gecmek
icin basilan tas

eyvan

balkon

baca

sOémine

masa

kiiliin altindaki yanmis
toprak, 6giliip talk
gibi kullanilir
banyo

yunak, camasirhane
lavabo

hela, tuvalet

pisuar

oluk

soutien, support, appui
pavement en brindilles

action de couvrir
le toit en terre
colonne

petit biton

derniére couche d’enduit
polir

pose des poutrelles
laurier-rose
plateforme de
construction ou de peinture
inclinaison du

toit pour I'écoulement
de l'eau de pluie
trépied

conduite d’eau

en terre cuite

échelle

pierre saillante sur
laquelle on sappuie
pour descendre

dans un puits ou
franchir un ruisseau
hall ou salon ouvert
d'un coté

balcon

conduit de fumée
cheminée

tisonnier

cendres fines

utilisées comme talc

bain
lavanderie
lavabo
toilette
pissoire
gouttiere

support

pavement with sticks,
thorns and brambles
to cover the roof
with earth

column

small stick

last coating

to polish

covering of the joists
oleander

builder’s scaffolding

roof inclination to drain
off rain

tripod

earthenware

water pipe

ladder

jutting stone to lean
on when going down
a well or crossing

a small stream

hall or living-room,

open on one side
balcony

smoke hole

hearth, fireplace

tongs, pincers

fine ashes used as talcum
powder

bath

wash-house

wash basin

toilet, lavatory, WC
urinal

gutter pipe
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Trrreene

SOLLIIOIl

(IV)
Amadekar : Rojen BARNAS

kurdi tirki fransizi ingilizi
leker fiil verbe verb
lékera sade basit fiil verbe simple simple verb
lékera hevedudani bilesik fiil verbe composé compound verb
lékera bingehin temel fiil verbe fondamental fundamental verb
lékera pronavki adil fiil verbe pronominal reflexive verb

lékerén bi qaide
lekerén bé gaide
lékera nekesani
dawine

ra, reh

berléker

lekerén vegerok
neyekser
biwéjen 1ekeri
lékerén alikar
lékera téper
lékera téneper
rawe

dem

dema rabori
rabori

dema niho
dema dahati
demén hevedudani
teper

téneper

nétar

neyini

rader

radera hevedudani
pareng

parenga rabori
(mayi, hati, kiri)
parenga nihoyi
parenga qop
(hati, keti, ma)
lékerén sedemkar
sedem

sedemi
sedemkar
kisandina lékeré

Herweki

kuralli fiiller
kuralsiz fiiller
salt Gclincl sahisl fiil
mastar soneki
kok

cekim 6neki
donusli fiiller
dolaylt

deyim fiiller
yardimct fiiller
gecisli fiil
gecissiz fiil

kip

zaman

gecmis zaman
mazi, gecmis
simdiki zaman
gelecek zaman
bilesik zamanlar
gecisli

gecissiz

notr

olumsuz

mastar

bilesik mastar
sifatfiil

gecmis zaman ortact

durum ortact

ettirgen fiiller
neden
nedensel
ettirgen

fiil cekimi

ketin => ket = rayek, in = dawine.

verbes réguliers
verbes irréguliers
verbe impersonnel
terminaison
racine, radical
préverbe

verbes réfléchis
indirect
locutions verbales
verbes auxiliaires
verbe transitif
verbe intransitif
mode

temps

temps passé
passé

temps présent
temps futur
temps composes
transitif
intransitif

neutre

négative

infinitif

infinitif composé
participe
participe passé

participe présent
participe apocopé

verbes causatifs
cause, motif

causal

causatif

conjugaison du verbe

regular verbs
irregular verbs
impersonal verb
ending

root

verbal prefix
reflexive verbs
indirect

verbal phrases
auxiliary verbs
transitive verb
intransitive verb
mood

tense

past tense

past

present tense
future tense
compound tenses
transitive
intransitive
neutral

negative
infinitive
compound infinitive
participle

past participle

present participle
apocope participle

causative verbs

cause

causal

causative

conjugation of the verb
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KISANDIN U NAVLEKIRINA DEMAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

raboriya sade (ez mam) -di'li gecmis prétérit preterite

raboriya ciroki (ez mame) -mis'li gecmis prétérit narratif narrative preterite
raboriya berdest (ez dimam) bilesik hikaye imparfait imperfect

raboriya berdest a ¢iroki (ez dimame) stirekli bilesik hikdye imparfait duratif durative imperfect
raboriya ddr (ez mabiim) -mis'li gecmis hikye plus-que-parfait pluperfect, past perfect
raboriya dr a liserbtiyiné yaklasik -mis'li g. hikdye plus-que-parfait approximative

(ez dimabiim) approximatif pluperfect

raweya bilani

nihoya bilaniyé {(bila) ez biminim}
raboriya bilaniyé {(bila) ez bimamal

raboriya dfir a bilaniyé
{(bila) ez mabiwamal

raweya hekini (tese 1. ezé bimama,

tese 2. ezé mabiwama)
raweya pésker

dema niho (ez diminim)
nihoya domdar (ez diminime)
dahati (ezé biminim)

dahatiya pés (ezé mabim)

dahatiya nézik (ez dikim biminim)

raweya fermani ( bimine)

dilek kipi

istek simdiki zaman
istek bilesik hikdye

istek -mig'li gecmis

hikaye

sart kipi

bildirme kipi

simdiki zaman
stirekli simdiki zaman
gelecek

on gelecek zaman

yakin gelecek zaman
emir kipi

mode subjonctif
présent du subjonctif
imparfait du subjonctif
plus-que-parfait

du subjonctif

mode conditionnel

mode indicatif
présent
présent duratif
futur

futur antérieur

futur proche
mode imperatif

subjonctive mood
present subjective
imperfect subjective
pluperfect subjective

conditional mood

indicative mood
present

durative present
future

future perfect,
future anterior
immediate future
imperative mood

(dilmahik heye)

TERMEN HIQUQI

(I
Amadekar : Veysi ZEYDANLI

kurdi tirki fransizi ingilizi
girtixane cezaevi prison prison
ragirtl mevkuf, tutuklu détenu detainee
ragirtixane* tutuk evi, tevkif evi maison d’arrét arrest house
pasdeavétin talik, erteleme ajournement postponement, postponing
pasde avétin ertelemek ajourner to postpone
girokirin, derengixistin tehir, tehir etme retard delay
giro kirin, bi derengi xistin tehir etmek retarder to delay
giro blin, bi derengi bin  tehir olmak, gecikmek étre en retard to be late, to be delayed
pasdexistin tecil, tecil etme ajournement postponing
pasde xistin tecil etmek ajourner, remettre to postpone
serbestberdan tahliye (tutuklu) libération, €largissement setting free
serbest berdan tahliye etmek libérer, €largir to set free
berdan saliverme relichement release
serbest berdana bi merc  sartl tahliye libération conditonnelle ~ conditional relase
daxwazname dilekce requéte, pétition petition
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sond

sond xwarin
spartedar
spartedari
spartename
Xwespeér

yemin

yemin etmek
vekil

vekillik, vekalet
vekaletname
miivekkil

serment

préter serment, jurer
représentant
représentation légale
pouvoir de représenter qn
client (d'un avocat)

* Di hejmara 11 de ragirtixane bi sasi ragirxane hatiye nivisin.

oath

to take an oath, to swear
representative, attorney
attorneyship, proxy
proxy, power for attomey
client (of lawyer)

Ferhengolka

RO

NAHI

(I1D
Amadekar : Mizaffer BEGZADE

kurdi tirki fransizi ingilizi
rixtan kosum harnachement harness
Zin eyer selle, bat saddle
sin ahlak, sencere morale, éthique moral, ethics
pesdeng : dengé nizmalcak sesli silencieux, qui parle a voix basse silent, quiet low-voiced
pesdengi sessizlik discrétion, silence silence, discretion
awarte istisna exception exception
awarteyi istisnayi exceptionnel exceptional
pos tos coup de téte ou de cornes a blow with the head
pos lédan toslamak d’'un bélier or horns of a ram to butt,

donner un coup de téte to give a blow

ou de cornes with the head or horns
lat diiz ve muntazam kaya bloc ou dalle de pierre flagstone
tével farkly, cesitli, muhtelif différent, varié different, varied
brasti ateste cevrilmis grillé grilled
brastin ateste cevirmek, kebap etmek  griller sur le feu to grill
didevan gozcti, gozetleyici veilleur watchman
didevani gozciiliik, gozetleyici veille, métier de veilleur watchmanship
néregah gozetleme yeri tour de veille, de surveillance watch tour, watch point
nema ontine geldigi fiile «artik» + ne... plus any more, no.. more

olumsuzluk anlamin: veren belirtec

nema té artik gelmiyor il ne vient plus he does not come any more

dil ji bir ve ¢lin
tavile

canecan: ji dil G can
cihti

nehk, nék, nik
déwendam
perans(, parsd
havil

yextirme

semt

fenalik gelmek, gecirmek
hemen, derhal

samimi, candan

yahudi

olta ignesi, irmen cengeli, ig cengeli
dev, dev boylu, devasa
kaburga

care, ¢6ziim, ¢ikar yol
savasta ganimet

alinan at

ihtiyat

s'‘évanouir, perdre connaissance
tout de suite, aussitot
sincere, intime

juif

crochet

gigantesque

cote

issue, solution, remede
cheval pris comme
butin dans la guerre
prudence, précaution

to faint, to feel ill

at once, immediately
sincere, intimate

jew

needle, crochet
gigantic

tib

way, means, remedy, solution
horse taken as

spoils of war
prudence, precaution
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bisemt ihiyatly, temkinli prudent, précautionneux prudent, cautious
bésemt ihtiyatsiz, temkinsiz imprudent imprudent, rash
semti ihtiyati conservatoire precautionary
keémlebat alil, noksan uzuvlu invalide, handicapé invalid, handicapped
keémlebati maluliyet handicap handicap
qeysik koltuk degnegi, log cekme aleti béquille crutch
leva : bes, par parca, boliim, bolme part, division part, division
leva kirin bolmek, taksim etmek diviser, partager to share, to divide
leva blin bolinmek se diviser, étre partagé to be divided
nexwesner hasta bakic infirmier (¢re) trained nurse
bi dari yeki gorismek rendre visite to meet, to see each
ketin : bi diyari quelqu’un, other, to have an
yeki ketin rencontrer interview

TERMEN LESKERI

LES
Amadekar : Rojen BARNAS & Mizaffer BEGZADE

kurdi tirki fransizi ingilizi
saloxgéri istihbarat renseignement (service) intelligence service
saloxger istihbaratct agent de renseignement intelligence agent
salox haber, malumat renseignement, information intelligence, information
saloxdér muhbir, bilgi veren informateur informer, informant
saloxdar malumat sahibi informé, avisé informed
stol donanma, filo flotte fleet
hézén hewayi yén deryayl deniz hava kuvvetleri forces aeriennes de la marine navy airforce
hézén deryayi deniz kuvvetleri marine, forces maritimes navy, naval forces
binke Uis base base
binkeyén deryayi deniz Gsleri bases navales naval bases
ciguhéz seyyar mobile mobile
cendirmé ciguhéz seyyar jandarma gendarme mobile mobile gendarme
padigan, gisle kisla caserne barracks
férgeh talimgah terrain d’exercice militaire military drill-ground
venasin kesif reconnaissance reconnaissance
éris, pelamar hticum, saldirt attaque, assaut, charge attack, assault, onset
daberizin, nm taaruz offensive offensive
daberizin, / taaruza ge¢mek passer 4 l'offensive to go into the offensive
daberize ! taaruz et ! A lattaque! attack !
berevani savunma defense defence,
parastin korumak defendre, protéger to defend, to protect
meteris metris tranchée trench, entrenchment
senger mevzi position position
ceper tabya fort, bastion bastion, fort
kozik pusu embuscade ambush
kozik vedan pusu kurmak tendre une embuscade to lay an ambush
aségeh mistahkem mevki fortification fortification

(Diimahik heye)
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Malbat i merivali

Amadekar : Hemid KILICASLAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
meriv, mirov, Xizm, mermal  akraba parent relative
merivati, xizmati akrabalik parenté, lien de parenté kinship
de, dayik, dad, mader ana mere mother
bav, bab baba pere father
dayé, dadé dénin cagr hali forme vocative de dé vocative case of dé
bavo, babo bavin cagr hali forme vocative de bav vocative case of bav
jin kar1, kadin femme, épouse woman, wife
mér erkek, koca homme, mari man, husband
dé G bav ebeveyn parents parents
jinbav, damari livey anne belle-mere, martre stepmother
zitbav, bavmari livey baba beau-pere, époux de la mere  stepfather
héwi, hewi kuma co-épouse co-wife
keg, dot, qiz kiz fille girl, daughter
kur, law, gede, pis oglan fils son
kurhili, zirkur Givey oglan beau-fils, fils issu stepson
d'un autre mariage
kechili, zirkeg tivey kiz belle-fille, fille issue stepdaughter
d'un autre mariage
nevisi livey cocuk enfant issu d’'un autre mariage  stepchild
kal, kalik, bapir dede grand-pere grand-father
pir, pirik, dapir nine grand-mere grand-mother
xweh, xwisk, xweng, xwehing  kiz kardes seeur sister
et, hek abla sceur ainée elder sister
bira erkek kardes frere brother
kek agabey frére ainé elder brother
mam, ap amca oncle paternel paternal uncle
xal day1 oncle maternel maternal uncle
xaltik, xati, xalet teyze tante maternelle maternal aunt
met, metik, plr hala tante paternelle paternal aunt
jinap, amojin, jinmam amca karist la femme de l'oncle paternel ~ wife of paternal uncle
xalojin, jinxal day1 karist la femme de I'oncle maternel ~ wife of maternal uncle

{1
eld
jint, hewcan

dis, gorm
hemzift, baltdz,
xwiskejin, dis
bak

zava

xes(, xwesi
xez({r

kadinin kocasinin

erkek kardesi

kaymn, karmin koca-
sinin kiz kardesi
kadimin kocasinin
kardesinin karis

goriimee
baldiz

gelin
damat
kaynana
kayin baba

frére du mari (par rapport

a la femme), beau-frere

la sceur du mari (par rapport
a la femme), belle-sceur
femme du frere du mari

(par rapport a la femme)

la sceur du mari

sceur de I'épouse,

belle-sceur

bru, belle-fille, mariée

gendre, mari¢

belle-mere, la mere du conjoint
beau-pere, le pere du conjoint

husband’s broter
brother-in-law
husband’s sister
sister-in-law

wife of the

husband’s brother
husband’s sister
wife’s sister,
sister-in-law

bride, daughter-in-law
bride, groom, son-in-law
mother-in-law
father-in-law
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bira

xeziran,
xezlirgelan
xinami, xizm
xinamiti, xizmati

meriv, mirov
merivati, mirovati

zeyl

zevi

bik ¢l zeyl

dotmam, kecmam,
kecap, qizap
pismam, kurmam,
kurap, pisap
birazi

kardes cocugu
Xwarzi

kurxal, pisxal

kegxal, dotxal, qizxal
kecxalti, qizxalti
kurxalti, pisxalti, lawxalti
bixalti : zarokén xaltiyé

kurmet, lawmet

kecmet, qizmet, qizmetik
nevi

nevicirk

nevicicirk

cicirk

céwi, cotik, cemik, hevzik
nixuri, ziknixi

yekta, yekane

paslandik, pasebere
pashab

deésir, dayin
dadok
birasir
xwehsir
birazava

dapirok, pirik
hevling, bacanak,
hevzava

kayin birader
kayinbabagiller,

evlilik bagryla akraba
evlilik bagiyla
kurulan akrabalik
kan bagyla akraba
kan bagyla akrabalik

ailenin evli kizt

ya da kizlar

yeni evlenen kizin
alilesine ilk ziyareti

gelin ailesini ziyarete
gitti
amca kizt

amca oglu
yegen, erkek

yegen,

kiz kardes cocugu
dayi oglu

dayt kizi

teyze kizt

teyze oglu

teyze cocugu

hala oglu

hala kiz1

torun

torunun ¢ocugu
torunun torunu
torunun - torunun ¢ocugu
ikiz

ilk cocuk

tek cocuk

son ¢ocuk

babasmnn 6liiminden
sonra dogan cocuk
stit anast, dadi

dadi, mirebiyye

sit erkek kardesi

stit kiz kardesi

sagdic

ebe
bacanak

beau-frere, frere de I'épouse
les parents du coté de

la belle-famille

parent par alliance

parenté par alliance

parent par lien de sang
parenté par lien de sang

fille mariée de la famille

premicre visite de la
nouvelle mariée a la
famille de ses parents

la nouvelle mariée

a rendu visite 4 ses parents
cousine, fille de l'oncle
paternel

cousin, fils de

l'oncle paternel

neveu, niéce, fils

ou fille du frere

neveu, niece, fils

ou fille de la sceur

cousin, fils de 'oncle maternel

wife’s brother

parents on the

in-laws’ side

relations by marriage
relationship

by marriage

blood relative

blood relation,
consanguinity

married daughter(s)

of a family

first visit of the

new bride to her
parents’ family

the new bride paid a
visit to her parents
(female) cousin, daughter
of paternal uncle
(male) cousin, son

of paternal oncle
nephew, niece,
brother’s son or daughter
nephew, niece

sister’s son or daughter
maternal uncle’s son

cousine, fille de 'oncle maternel maternal uncle’s daughter

fille de la tante maternelle
fils de la tante maternelle
enfant (fils ou fille) de

la tante maternelle

fils de la tante paternelle
fille de la tante paternelle
petit-fils, petite-fille
arriere petit-enfant
arriere-arricre petit-enfant
arriere-arriere-arriere petit-enfant
jumeau, jumelle

premier né

enfant unique

dernier né

enfant né apres le déces
de son pere

nourrice, mere de lait
nourrice, gouvernante
frére de lait

sceur de lait

ami intime du marié,
garcon d’honneur
sage-femme

le mari de la sceur de
I'épouse, beau-frere

maternal uncle’s daughter
maternal aunt’s son
maternal aunt’s child

paternal aunt’s son
paternal aunt’s daughter
grand-children
great-grandchild
great-great-grandchild
great-great-great grandchild
twin

first child

only child

last-born child

child born after

death of his father

west nurse

child’s nurse, governess
foster brother

foster sister

bridegroom’s best man, inti-
mate friend of the bridegroom
midwife

the husband of one’s
wife’s sister
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Amadekar : Zeynelabidin ZINAR

kurdi tirki fransizi ingilizi

isin parildamak; 1sildamak rayonner, reluire to gleam, to shine

isandin parlatmak, isildatmak faire luire, polir to polish

kam arzQ, murad désir wish, desire

kax : gesr kosk, villa palais, villa palace

ragirtin dayanmak, soutenir, to bear, to endure,
kaldirabilmek endurer, supporter to withstand

rexne elestiri, tenkit critique criticism

stlaf : stlav bade, sarap vin wine

terwende : beré nQ turfanda primeur early fruit or vegetables

zZiwer : 7ivin giimiisten yapilan, glimtis en argent, d’argent silver

Peyivnasi

ISTEKAN an ISKAN

Bi mana gedeh an piyan di nav Kurdén
Serhedan de bi kar tinin. Ji rGsi stakan (sta-
kan té xwendin) ketiye nav van Kurdén
cirané Rasyayé.

SEMAWER

Ji peyva rGsi samovar (samovar, © ku bi
xwe dikele») té, di sedsala XIX an de
ketiye zimané me.

PIYAN

Di hin herémén Kurdistané de bi mana
gedeh de bi kar tinin. Peyveke kurdi ye,
merivatiya wé bi piyale G peymane yén farisi,
philale (filale t¢ xwendin) a yewnani G
phiala (fila) latini heye.

PIYADE
Peyveke irani ya bi mana peya ya kurdi.
Kesé ku bi pé dice, ne siwar e.

TAWE

Alava ku té de xwarin té pehtin an germ
kirin, peyveke kurdi G irani ye. Di rehé
weé de tav heye ku germahi ji tavé te.
Tirkan ji teseya farisi tdve girtine G li gora
ahenga dengi ya zimané xwe kirine tava.
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